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				Эта страница не была вычитана



„Мы, Благородъ, звѣрей король, Возмущены тобою столь,.

Чта не находимъ. даже слювъ.

На утро завтра будь’готовъПредстать на строгій судъ народа И короля всѣхъ, Благорода..

Д бу де вздумаешь бѣжать,

Такъ все равно не избѣжать Тебѣ ни казни, ни позора:

Тебя найдСійъ мы очень скоро.Такъ лучше ты являйся самъ На строгій судъ ко всѣмъ звѣрямъ. Тебя судить целицемѣрно Мы будемъ и казнимъ навѣрно. “ Посланье это прочитавъ

Лисъ позабылъ свой хитрый нравъ. Онъ сталъ отъ страха весь дрожать. Привсталъ и собрался бѣжать. Барсукъ его остановилъ:

„Вѣдь я тебѣ же говорилъ,

Что за тебя держу отвѣтъ,

И, если твой простынетъ слѣдъ, Судъ надо хмной произведутъ,

Меня осудятъ и убьютъ.

Я взялъ обязанность посла,

И рѣчь моя тебя спасла.

Я защищалъ тебя отъ всѣхъ,

Тебѣ меня оставить~грѣхъ.“

На камень Хитролисъ упалъ И безнадежно повторялъ:.

„Ты правъ, Толстунъ, я не уйду.


Тот же текст в современной орфографии 

„Мы, Благород, зверей король, Возмущены тобою столь,.

Чта не находим. даже слюв.

На утро завтра будь’готовПредстать на строгий суд народа И короля всех, Благорода..

Д бу де вздумаешь бежать,

Так всё равно не избежать Тебе ни казни, ни позора:

Тебя найдСийъ мы очень скоро.Так лучше ты являйся сам На строгий суд ко всем зверям. Тебя судить целицемерно Мы будем и казним наверно. “ Посланье это прочитав

Лис позабыл свой хитрый нрав. Он стал от страха весь дрожать. Привстал и собрался бежать. Барсук его остановил:

„Ведь я тебе же говорил,

Что за тебя держу ответ,

И, если твой простынет след, Суд надо хмной произведут,

Меня осудят и убьют.

Я взял обязанность посла,

И речь моя тебя спасла.

Я защищал тебя от всех,

Тебе меня оставить~грех.“

На камень Хитролис упал И безнадежно повторял:.

„Ты прав, Толстун, я не уйду.
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Жизнь_Хитролиса.pdf/170&oldid=4171408
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